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Program DO_EWOP służy do przekształcenia numerycznych danych operatu części opisowej ewidencji gruntów, prowadzonego zgodnie ze starymi przepisami w systemach z ubogimi słownikami (np. różne wersje programu MSEG) do wielosłownikowych, w pełni relacyjnych struktur systemu EWOPIS, umożliwiającego prowadzenie operatu w sposób zgodny z Roz�po�rzą�dzeniem Ministrów Gospodarki Przestrzennej i Budownictwa oraz Rolnictwa i Gospodarki Żywnościowej z dnia 17 grudnia 1996 r., w sprawie ewidencji gruntów i budynków.



Przekształcenie to nie jest tylko procesem informatycznym, polegającym wyłącznie na automatycznej transformacji danych z jednego formatu do drugiego. Jest to raczej założenie numerycznego operatu części opisowej, zgodnie z obowiązującymi przepisami, na podstawie baz danych już istniejących. Filozofia tego przejścia jest bowiem taka, że istniejące dane numeryczne służą do wygenerowania nowych struktur danych i słowników, które następnie podlegają wielostopniowemu procesowi czyszczenia i uzupełniania. Możliwe jest także założenie słowników w oparciu o materiały tradycyjne (papierowe), a następnie przeprowadzenie procesu przekodowania danych numerycznych w oparciu o te słowniki. 



Taki proces, wzbogacony o cały szereg wykonywanych przez program analiz i kontroli, pozwala nie tylko przekształcić dane, ale umożliwia również usunięcie różnego rodzaju błędów (głównie  w pisowni, ale także merytorycznych), które zostały wprowadzone do plików danych w trakcie dotychczasowego prowadzenia części opisowej ewidencji gruntów. 

Biorąc powyższe pod uwagę, jak również i fakt, że Rozporządzenie w sprawie ewidencji gruntów i budynków z 1996 r. zmienia w sposób zasadniczy układ rejestru gruntów oraz podział gruntów na grupy i podgrupy rejestrowe, w procesie przekształcenia danych konieczny jest udział osób, z dobrym przygotowaniem merytorycznym, znających praktycznie zarówno stare jak i nowe przepisy związane z prowadzeniem części opisowej ewidencji gruntów oraz posiadających odpowiednią wiedzę na temat sposobu prowadzenia ewidencji w danej jednostce ewidencyjnej za pomocą systemu przekształcanego. 



Niniejsze opracowanie jest równocześnie instrukcją obsługi programu DO_EWOP oraz opisem technologii przejścia do nowych struktur danych. Technologię przejścia opisano metodą "krok po kroku", zwracając uwagę, w jakiej kolejności poszczególne działania powinny być wykonywane i ilustrując opisywane operacje przykładami i wydrukami.

��PRYWATNE ��. Dane źródłowe do przekształcenia baz�hasłospisutreści ". Dane źródłowe do przekształcenia baz"�.�





W procesie przekształcenia wykorzystywane są następujące dane źródłowe:



-	baza numeryczna ewidencji gruntów systemu przekształcanego (w niniej�szym opracowaniu jako przykładowy wykorzystano najszerzej w kraju sto�so�wany system MSEG),



-	dane w formie numerycznej lub tradycyjnej z systemu REGON; postać numeryczna to plik REGON.DBF o następującej strukturze:



		 Pole  Nazwa pola	Typ		Szerokość

		    1  ID		Character	9	-	nr REGON,

		    2  NP		Character	72	-	nazwa osoby prawnej,

		    3  AD1		Character	25	-	ulica i nr domu,

		    4  AD2		Character	18	-	miejscowość,

		    5  KP		Character	6	-	kod pocztowy,

		    6  WO		Character	2	-	kod województwa,

		    7  GD		Character	3	-	kod gminy,

		    8  OP		Character	1	-	osobowość prawna,

		    9  FP		Character	2	-	szczególna forma prawna.



-	dane systemu ewidencji ludności dla danej jednostki ewidencyjnej lub dane systemu PESEL; format danych to plik ADRESY.DBF o strukturze:

		 Pole  Nazwa pola	 Typ           Szerokość

		    1  NREWID	 Character     11	-	nr PESEL,

		    2  NAZWISKO1	 Character     28	-	nazwisko,

		    3  IMIE1		 Character     24	-	pierwsze imię,

		    4  IMIE2		 Character     24	-	drugie imię,

		    5  IMIEOJCA1	 Character     24	-	imię ojca,

		    6  IMIEMATKI1	 Character     24	-	imię matki,

		    7  MIEJSC	 Character     24	-	miejscowość

		    8  ULICA		 Character     30	-	ulica,

		    9  NRDOMU	 Character      9	-	nr domu,

		   10  NRMIESZK	 Character      4	-	nr mieszkania.



-	dodatkowe dane tradycyjne np. operat ulic dla gminy.
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�PRYWATNE ��. Organizacja przekształcenia�hasłospisutreści ". Organizacja przekształcenia"�.�



Technologia przekształcenia składa się z 15 kroków, częściowo wykonywanych równolegle.



Są to:

	Krok	1	Generowanie plików tekstowych z systemu przekształcanego



	Krok	2	Import SDF ->DBF



	Krok	3	Usuwanie niepotrzebnych osób



	Krok	4	Kontrola zawartości pól



	Krok	5	Określenie miejscowości do analizy



	Krok	6	Kontrola ulic



	Krok	7	Tworzenie bazy adresowej



	Krok	8	Kontrola imion



	Krok	9	Tworzenie słownika osób fizycznych



	Krok	10	Uzupełnienie PESEL-a



	Krok	11	Kontrola KW



	Krok	12	Tworzenie słownika osób prawnych



	Krok	13	Kontrola klasoużytków



	Krok	14	Tworzenie pozycji rejestrowych



	Krok	15	Eksport do formatu SWING





	

�

�SEKWENCJA Figure  \* ARABSKA�1�







Kroki od 1 do 4 muszą być wykonane w ustalonej kolejności, natomiast kroki 8, 11 i 13 mogą się rozpocząć równocześnie z krokiem 5, po wykonaniu kroków od 1 do 4, przy czym krok 8 powinien zakończyć się przed rozpoczęciem kroku 9, zaś kroki 11 i 13 - przed rozpoczęciem kroku 14.



Nie można natomiast wykonać kroku 6 bez poprawnego wykonania kroku 5, podobnie kroku 7 bez poprawnego wykonania kroku 6, itd.
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Krok 1	-	Generowanie plików tekstowych z systemu przekształcanego (MSEG)



Należy uruchomić program zewnętrzny MSEGCNV.EXE, który generuje pliki tekstowe pozycyjne, zawierające wszystkie dane ewidencyjne z baz systemu MSEG. Struktura poszczególnych plików jest następująca:



dzialki.txt

<OBREB><ARKUSZ><DZIALKA><JR><ULICA><NR><KSIEGA><POW>

gdzie:

    OBREB		-	nr obrębu {4}*,

    ARKUSZ		-	nr arkusza {14},

    DZIALKA	-	nr działki {16},

    JR			-	nr jednostki rejestrowej {5},

    ULICA		-	położenie działki/ulica {30},

    NR		-	położenie działki/nr przy ulicy {14},

    KSIEGA		-	księga wieczysta {40},

    POW		-	powierzchnia działki w ha {12}.

						* w nawiasach klamrowych podano szerokość pól

jr.txt

<OBREB><JR><GRUPA>

gdzie:

    OBREB	-	nr obrębu {4},

    JR		-	nr jednostki rejestrowej {5},

    GRUPA	-	grupa rejestrowa {8}.



jr_os.txt

<OBREB><JR><NRWF><CHARAKTER><UDZIAL>

    OBREB		-	nr obrębu {4},

    JR			-	nr jednostki rejestrowej {5},

    TYP		-	typ osoby (F-fizyczna,P-prawna) {1},

    NRWF		-	nr osoby fizycznej lub prawnej {12},

    CHARAKTER	-	charakter własności (władania) {2},

    UDZIAL		-	udział we własności (władaniu) {20}.





kontury.txt

<OBREB><ARKUSZ><DZIALKA><KONTUR><UZYTEK><POW>

gdzie:

    OBREB		-	nr obrębu {4},

    ARKUSZ		-	nr arkusza {14},

    DZIALKA	-	nr działki {16},

    KONTUR		-	nazwa konturu {6},

    UZYTEK		-	nazwa użytku {6},

    POW		-	powierzchnia klasoużytku w ha {12}.



os_f.txt

<NRWF><NAZWISKO><IMIE><IMIE_O><IMIE_M><PESEL>

<MIEJSC><ULICA><NR_DOMU><NR_MIESZK>

gdzie:

    NRWF		-	nr osoby fizycznej {12},

    NAZWISKO	-	nazwisko osoby {28},

    IMIE		-	imię lub imiona osoby {24},

    IMIE_O		-	imię ojca osoby {12},

    IMIE_M		-	imię matki osoby {12},

    PESEL		-	nr PESEL {11},

    MIEJSC		-	adres zamieszkania/miejscowość {24},

    ULICA		-	adres zamieszkania/ulica {30},

    NR_DOMU	-	adres zamieszkania/nr domu {14},

    NR_MIESZ	-	adres zamieszkania/nr mieszkania {4}.



os_p.txt

<NRWF><NAZWA><NR_EWID><MIEJSC><ULICA><NR_D><NR_M>

gdzie:

    NRWF		-	nr osoby prawnej {12},

    NAZWA		-	nazwa osoby prawnej {150},

    NR_EWID	-	nr REGON {11},

    MIEJSC		-	adres siedziby/miejscowość {24},

    ULICA		-	adres siedziby/ulica {30},

    NR_D		-	adres siedziby/nr domu {14},

    NR_M		-	adres siedziby/nr mieszkania {4}.



Program MSEGCNV umożliwia utworzenie plików tekstowych dla całej jednostki ewidencyjnej lub tylko dla określonego obrębu. O sposobie działania programu decyduje zbiór konfiguracyjny MSEG.OPI o następującej strukturze:



0

<nr obr1> <ścieżka dojścia do rejonu> <ścieżka dojścia do obr1>

.

.

<nr obrn> <ścieżka dojścia do rejonu> <ścieżka dojścia do obrn>





Pozostałe kroki przekształcenia realizuje się za pomocą programu DO_EWOP, po uruchomieniu którego na ekranie wyświetla się następujące menu (podczas pierwszego uruchomienia wyświetlenie menu zostanie poprzedzone trzykrotynym zadaniem pytania o utworzenie katalogu - po odpowiedziach tweirdzących program utworzy katalogi niezbędne mu do pracy):



°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Menu główne   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş                                                  ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    A.Import SDF�>DBF                             ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    B.Usuwanie niepotrzebnych i pustych osób      ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    C.Kontrola zawartości pól                     ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    D.Określenie miejscowości do analizy          ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    E.Kontrola ulic                               ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    F.Baza adresowa                               ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    G.Kontrola imion                              ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    H.Osoby fizyczne                              ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    I.Uzupełnianie PESEL�a na podstawie KOM       ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    J.Kontrola KW                                 ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    K.Osoby prawne                                ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    L.Kontrola klasoużytków                       ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    M.Tworzenie pozycji rejestrowych              ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    N.Eksport do formatu SWING                    ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    O.Raporty przejścia                           ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    P.Konfiguracja                                ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş    X.Koniec                                      ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ş                                                  ş°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°



Przed rozpoczęciem pracy z tym programem należy najpierw go skonfigurować za pomocą opcji Konfiguracja.



W opcji tej można ustawiać następujące parametry:



°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Konfiguracja   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş                                            ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş                                            ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş    1.Ścieżek dostępu                       ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş    2.Polskich liter                        ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş    3.Wskazanie Skarbu Państwa i Gminy      ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş    4.Domyślnych władających                ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş    5.Parametrów domyślnych                 ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ş                                            ş°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°°°°°°°°°°°°°°°°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

�1. Konfiguracja ścieżek dostępu



Po wyborze tej opcji należy podać ścieżki dostępu do następujących danych na dysku:

	-	Ścieżka do plików .txt z MSEGa,                                        

	-	Ścieżka do bazy adresowej KOM (PESEL) i REGON,                         

	-	Ścieżka do plików roboczych,                                           

	-	Ścieżka do plików wynikowych.                                          



Domyślne ustawienia programu nie wymagają zmiany w tym punkcie.



2. Konfiguracja polskich liter



Tą opcję należy bezwzględnie ustawić przed rozpoczęciem jakichkolwiek działań w programie DO_EWOP. Należy wskazać zestaw polskich znaków (poprzez wpisanie z klawiatury lub wybór z listy), przy użyciu którego zapisane są przetwarzane bazy.



3. Wskazanie Skarbu Państwa i Gminy



Jeśli chcemy, aby pierwsza pozycja rejestrowa w każdym z przetwarzanych obrębów była Skarbem Państwa, a druga gminą należy skorzystać z tej opcji. Warunkiem ustawienia tej opcji jest posiadanie słownika osób prawnych z wpisaną gminą i Skarbem Państwa, dlatego ze względów praktycznych ustawienia tego należy dokonać przed generowaniem pozycji rejestrowych.



4. Konfiguracja domyślnych władających



Aby prawidłowo zaliczyć grunty Skarbu Państwa do podgrupy 1.1 lub 1.2, do działek muszą być przypisani władający. Jeśli w systemie przekształcanym występuje tylko wpis Skarb Państwa - AWRSP (lub SP PGLLP) jako jedna osoba i nie ma tam władającego, komputer może dopisać tego władającego pod następującymi warunkami: w słowniku osób prawnych SP AWRSP musi mieć typ A, SP PGLLP - typ L, zaś w tym punkcie muszą wyć oznaczone jednostki władające dla gruntów Agencji lub lasów.



Podobnie jak w poprzednim punkcie, ustawienia tego należy dokonać po wypełnieniu słownika osób prawnych, przed generowaniem pozycji rejestrowych.

�5. Konfiguracja parametrów domyślnych



W grę wchodzą następujące parametry:



°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Konfiguracja parametrów domyślnych   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°

°ş                                                                            ş°

°ş   Dopisywać arkusz do numeru działki N                                     ş°

°ş                                                                            ş°

°ş   Grupy rejestrowe z MSEG�a N                                              ş°

°ş                                                                            ş°

°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°



Jeśli numer działki nie jest unikalny w obrębie, a jest unikalny w ramach karty mapy (arkusza), opcję pierwszą należy ustawić na T. Należy tego dokonać przed pierwszą kontrolą danych (krok 4)



Jeśli w MSEG-u nadano już grupy i podgrupy rejestrowe zgodnie z nowym rozporządzeniem, można stan ten przenieść do EWOPIS-u poprzez zaznaczenie drugiej opcji na T





Krok 2	-	Import SDF->DBF



Opcja ta na podstawie wcześniej wygenerowanych plików tekstowych tworzy przejściowe pliki danych DBF, które będą podlegały dalszym obróbkom i przekształceniom, a następnie będą wyeksportowane (w opcji N) do formatu SWING i w tym formacie zostaną wczytane przez program EWOPIS. 



Krok 3	-	Usuwanie niepotrzebnych i pustych osób



Program usuwa ze słownika osób zaimportowanego z systemu MSEG wszystkie te osoby, które nie są związane z żadną z wybranych jednostek rejestrowych (np. osoby należące do archiwum osób), oraz tzw. puste osoby - najprawdopodobniej powstałe w wyniku jakiegoś błędu w programie MSEG - ujawniają się one jako wpisy nie zawierające żadnych informacji w liście właścicieli związanych z daną jednostką rejestrową. Informacja o jednostkach rejestrowych zawierających puste osoby po wykonaniu tej opcji będzie wyświetlana na ekranie, oraz znajdzie się w pliku pustos.txt



Krok 4	-	Kontrola zawartości pól



Program porównuje szerokości odpowiadających sobie pól w obu systemach oraz kontroluje poprawność danych w poszczególnych polach. Wynikiem tych działań jest raport zawierający informacje o zgodności porównywanych pól lub występujących rozbieżnościach z ich specyfikacją.

Korzystając z raportu można poprawić zasygnalizowane błędy w danych w systemie MSEG, a następnie ponownie wykonać kroki od 1 do 4. Tak więc w realizacji kroków od 1 do 4 nie jest konieczne wstrzymywanie pracy systemu MSEG. Zawsze można na nowo wygenerować zbiory źródłowe i powyższe operacje powtórzyć.

Poniżej omówiono przykładowy raport:

4.1.	Pierwsza część raportu dotyczy porównania długości odpowiadających sobie pól w obu systemach, a w raporcie wykazane są te pozycje, dla których konieczne będzie "obcięcie" danych przy konwersji.



Niewłaściwe szerokości pól:

DZIALKI.DBF

 Rekord Obręb     Arkusz Działka Jednostka rej. Ulica                   Nr             Księga  Powierzchnia

============================================================================================================

============================================================================================================



KONTURY.DBF

 Rekord Obręb         Arkusz Działka        Kontur Użytek Klasoużytek         Powierzchnia

==========================================================================================

==========================================================================================



JR_OS.DBF

 Rekord Obręb    JR Typ      Nrwf Char Udział

=============================================

    249     7  1051 F    549342916 uw 1/32       M10       

   1788     7   608 F    510999404 uw  z Walawski M lok.5  

   1790     7   608 F    441990457 uw 121/2750 z Bis M lo5 

   2087     7   573 F    442842064 uw 11/1000    M21       

   2131     7   666 F    513354816 uw 26/1000    M15       

   2257     7   464 F    509031491 uw 71/1000 z Smut.T 1/2 

   2258     7   464 F    509031492 uw z Smutek Damian 1/2  

   3061     7   691 F    556165224 uw 14/1000    M13       

   3068     7   692 F    482827389 uw 18/1000      M1      

   3070     7   692 F    482827392 uw 14/1000     M2       

   3072     7   692 F    485448715 uw 18/1000     M5       

   3074     7   692 F    510999369 uw 18/1000     M4       

   3083     7   693 F    482827398 uw 45/1000     M2       

   3120     7   695 F    520767291 uw 12/1000    M10       

=============================================



Sprawdzenie szerokości pól obejmuje następujące pola: arkusz (czy dłuższe niż 13 znaków), działka (10 znaków), klasoużytek (8 znaków), udział (13 znaków).



Według powyższego raportu w plikach DZIALKI.DBF oraz KONTURY.DBF kolizja długości danych nie występuje o czym informują puste wykazy, natomiast w pliku JR_OS.DBF w polu Udział znajdują się dane, które zawierają większą ilość znaków niż szerokość pola Udział w systemie EWOPIS. Należy tak poprawić dane w systemie MSEG, aby informacja istotna w polu Udział znalazła się w 13 znakach, ponieważ program przekształcający przeniesie do nowych struktur tylko 13 pierwszych znaków.





4.2.	Dalszy ciąg raportu informuje o powtarzaniu się numerów działek w bazach MSEG:



*****

Powtarzające się numery działek

*****

Obręb Działka

=============================================

    7 1656            

    7 745/10          

=============================================



	Dublowanie się numerów działek jest zjawiskiem nieprawidłowym i system EWOPIS nie zezwala na wprowadzenie tych samych identyfikatorów działek w jednej jednostce ewidencyjnej. Należy więc sprawdzić i wyjaśnić, dlaczego wystąpiła taka sytuacja i skory�gować dane w bazach MSEG-a.



4.3.	Kolejne kontrole polegają na sprawdzeniu pola Charakter stanu własności (4.3) i sumy udziałów w jednostce rejestrowej (4.4) oraz wydrukowaniu tych jednostek, w których zostały zidentyfikowane nieprawidłowości w tym zakresie np.



Jednostki rejestrowe bez właścicieli */

�����������������

  Obręb�Jednostka

�����������������

      7�29

      7�37

      7�71

      7�146

      7�369

      7�389

      7�412

      7�422

      7�960



*/ to znaczy jednostki rejestrowe, w których przy osobie nie wpisano charakteru własności





	Jeżeli w powyższych jednostkach rejestrowych, przy osobach nie zostaną wpisane lub zmienione (np. z władającego) kody w polu Charakter własności (na właściciel/współ�właści�ciel lub wieczysty użytkownik/ wieczysty współużytkownik), to wszystkie te osoby zostaną w systemie EWOPIS oznaczone jako samoistni posiadacze lub samoistni współposiadacze.





4.4.	

Jednostki rejestrowe, w których równocześnie występują właściciele i współwłaściciele

lub suma udziałów właścicieli jest różna od 1.0000

�����������������

  Obręb�Jednostka Suma udziałów

�����������������

      7�2 0.5000

      7�309 0.0000

      7�439 2.0000

      7�887 2.0000

      7�982 2.0000

      7�1066 0.0000



Należy poprawić pola Udział w powyższych jednostkach rejestrowych, tak aby suma udziałów wyniosła 1. W przeciwnym razie program konwersji przeniesie niedokładną informację, wzorem zapisu w dotychczasowych bazach.



4.5.	W dalszej części raportu wyszczególnione są te jednostki rejestrowe, w których występują błędne kody charakteru własności:



Jednostki rejestrowe, w których równocześnie występują wieczyści użytkownicy i wieczyści współużytkownicy

�����������������

  Obręb�Jednostka

�����������������

      7�502

Jednostki rejestrowe, w których więcej niż jedna osoba oznaczona jest jako właściciel

�����������������

  Obręb�Jednostka

�����������������

      7�17

      7�36

      7�41

      7�42

      7�48

      7�49

      7�58

Jednostki rejestrowe, w których więcej niż jedna osoba oznaczona jest jako wieczysty użytkownik

�����������������

  Obręb�Jednostka

�����������������

      7�6

      7�12

      7�23

      7�433

      7�1088

      7�1093



Jeżeli powyższe błędy nie zostaną poprawione w MSEG-u przed ponownym wygenerowaniem plików TXT, to program domyślnie wykonana następujące przekształcenia danych w polu Charakter własności:

	-	jeżeli w jednostce rejestrowej jest kilka osób oznaczonych jako właściciele (wieczyści użytkownicy), to zostanie im nadany kod współwłaściciela (wieczystego współużytkownika),

	-	jeżeli w jednostce rejestrowej jest jedna osoba oznaczona jako współwłaściciel (wieczysty współużytkownik), to zostanie jej nadany kod właściciela (wieczystego użytkownika).



4.6.	Ostatni fragment raportu dotyczy jednostek rejestrowych o charakterze własności "wieczystego użytkowania", w których występuje osoba fizyczna będąca właścicielem, np.:



*********

Istnieją jednostki z wieczystym użytkowaniem, gdzie właścicielem jest osoba fizyczna

BAJDA JAN/TADEUSZ,CECYLIA



lub też występuje osoba prawna (wykaz tych osób) będąca właścicielem, np.:



*********

Wykaz właścicieli w jednostkach z wieczystym użytkowaniem

SKARB PAŃSTWA

MIASTO I GMINA NOWA SARZYNA

URZĄD MIASTA I GMINY NOWA SARZYNA

MIASTO I GMINA  NOWA SARZYNA

MIASTO I GMINA W NOWEJ SARZYNIE

=============================================

Kontrola zakończona



W pierwszym przypadku należy sprawdzić, w której jednostce występuje osoba BAJDA JAN/TADEUSZ,CECYLIA i przy wymienionej osobie wprowadzić odpowiedni kod.

W drugim przypadku stwierdzamy, że właściciel gruntu, którym dla przykładu jest GMINA NOWA SARZYNA był w bazach MSEG-a pisany na różne sposoby. Tę nazwę będzie można ujednolicić w kolejnych opcjach programu DO_EWOP.

Gdyby w raporcie była zawarta informacja, że w jednostce rejestrowej z wieczystym użytkowaniem jako właściciel wykazana jest osoba inna niż SKARB PAŃSTWA lub GMINA, to taki przypadek należałoby wyjaśnić i poprawić, najlepiej w systemie MSEG.





Krok 5	-	Określenie miejscowości do analizy



Po wybraniu tej opcji programu DO_EWOP, na ekranie pojawia się menu:



             ÉÍÍÍÍÍÍ   Określanie miejscowości do analizy   ÍÍÍÍÍÍ»

             ş                                                    ş

             ş    1.Tworzenie słownika miejscowości               ş

             ş    2.Generowanie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    3.Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    X.Koniec                                        ş

             ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



W opcji 1 użytkownik może założyć słownik miejscowości w jednostce ewidencyjnej i okre�ślić miejscowość domyślną tzn. taką, która będzie automatycznie przyjmowana dla danej gminy, wówczas gdy inna miejscowość znajdująca się w słowniku nie wystąpi.

Miejscowość ma szczególne znaczenie dla tych gmin, w których nazwy ulic nadawane są w ra�mach miejscowości, a nie gminy lub budynki są ponumerowane w ramach miejscowości.

Dla większości jednostek ewidencyjnych, w szczególności dla miast, w słowniku będzie tylko jedna miejscowość, gdyż inne historyczne czy zwyczajowe nazwy miejscowości nie są identyfikatorem adresowym. Na terenach wiejskich będzie ich więcej. Przykładowo dla gminy Nowa Sarzyna słownik miejscowości wygląda następująco:



          ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Tworzenie słownika miejscowości   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

          ş                Nazwa miejscowości                        ş

          şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

          ş                JELNA                                     ş

          ş                ŁUKOWA                                    ş

          ş                NOWA SARZYNA             Ö                ş

          ş                RUDA ŁAŃCUCKA                             ş

          ş                SARZYNA                                   ş

          ş                                                          ş

          ş                ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                ş

          ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

                  F8 Popraw  F9 Dopisz  Del Usuń  D domyślna



Słownik miejscowości tworzy się za pomocą następujących klawiszy:



	<F9>	-	dopisywanie pozycji do słownika,

	<F8>	-	modyfikacja pozycji słownika,

	<Del>	-	usunięcie pozycji słownika.



Za pomocą klawisza <D> można zaznaczyć miejscowość domyślną. W naszym przypadku jest to NOWA SARZYNA.



Opcja 2 generuje słownik przemianowań z MSEG-a, w którym lewą stronę stanowią wszystkie zapisy, jakie znalazły się w systemie MSEG w polu Miejscowość. Następnie należy dopisać prawą stronę słownika przemianowań, wykorzystując wcześniej założony słownik miejscowości.



Opcja 3 służy do poprawiania słownika przemianowań z MSEG-a. Poprawa ta polega bądź na dopisaniu po prawej stronie słownika przemianowań odpowiedniej pozycji ze słownika miejscowości, bądź na zaznaczeniu pozycji jako miejscowości spoza jednostki ewidencyjnej (gminy).



Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a można realizować za pomocą następujących klawiszy funkcyjnych:





	<F9>		-	dopisanie po prawej stronie pozycji ze słownika miejscowości,

	<Sh><F9>	-	dopisanie do słownika miejscowości nazwy, która znajduje się po lewej stronie i związanie z bieżącą pozycją słownika przemianowań,

	<Del>		-	usunięcie powiązania ze słownikiem miejscowości,

	<Ins>		-	zaznaczenie pozycji jako miejscowości spoza jednostki ewidencyjnej.



Dla naszego przykładu słownik przemianowań miejscowości wygląda po poprawie następująco:



 ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a  ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

 ş      Miejscowość z MSEG-a     Do skasowania Miejscowość z EWOPIS-u         ş

 şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

 ş      BASZNIA DOLNA                 *                                       ş

 ş      BIEDACZÓW 110                 *                                       ş

 ş      BRZÓZA KRÓLEWSKA 356          *                                       ş

 ş      BRZÓZA KRÓLEWSKA 45           *                                       ş

 ş      BRZÓZA KRÓLEWSKA 526          *                                       ş

 ş      CHODACZÓW 62                  *                                       ş

 ş      DZIKÓW NOWY 20                *                                       ş

 ş      FRANCJA                       *                                       ş

 ş      FRANCJA�LIMORUS               *                                       ş

 ş      GIEDLAROWA 346                *                                       ş

 ş      GRABOWIEC 13                  *                                       ş

 ş      GRODZISKO DOLNE 346           *                                       ş

 ş      JELNA 104                              JELNA                          ş

 ş      JELNA 252                              JELNA                          ş

 ş      JELNA 302                              JELNA                          ş

 ş      JELNA 330                              JELNA                          ş

 ş      JELNA 423                              JELNA                          ş

 ş      JELNA 439                              JELNA                          ş

 ş      ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                              ş

 ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

    F9/Sh+F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  Ins Zaznacz  F10 Kasuj zaznaczone



Znakiem "*" oznaczone są adresy, które są spoza Nowej Sarzyny.

Zapisy "JELNA nnn", gdzie nnn to numer adresowy w miejscowości Jelna, zostanie w sy�stemie EWOPIS przekształcony na dwa pola: Miejscowość = "JELNA" i Numer domu = "nnn".



Po poprawieniu słownika przemianowań miejscowości należy za pomocą klawisza <F10> usunąć wszystkie pozycje z "*". Zapisy związane z tymi miejscowościami będą przeniesione do systemu EWOPIS jako opis adresu osoby bądź położenia działki, a nie jako adres z bazy adresowej utworzonej dla danej jednostki ewidencyjnej. Wykonanie operacji <F10> zapewni to, że w następnej opcji dotyczącej kontroli ulic, analizie będą podlegać tylko ulice, które były połączone z miej�scowościami pozostałymi w słowniku miejscowości, bądź w słowniku przemianowań miejsco�wości.

�Krok 6	-	Kontrola ulic



Po wybraniu tej opcji na ekranie zostanie wyświetlone następujące menu:



             ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Kontrola ulic   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

             ş                                                    ş

             ş                                                    ş

             ş    1.Generowanie słownika ulic z KOM-u             ş

             ş    2.Tworzenie słownika ulic                       ş

             ş    3.Generowanie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    4.Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    5.Generowanie słownika przemianowań z KOM-u     ş

             ş    6.Poprawianie słownika przemianowań z KOM-u     ş

             ş    X.Koniec                                        ş

             ş                                                    ş

             ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



Słownik ulic można utworzyć na dwa sposoby:

	-	wygenerowanie słownika z baz KOM (PESEL-a) za pomocą opcji 1 i ewentualnie jego modyfikacja za pomocą opcji 2,

	-	zakładanie słownika ulic na podstawie danych tradycyjnych (spis ulic) za pomocą opcji 2.



Jeżeli słownik zostanie wygenerowany w opcji 1, to po wybraniu opcji 2 na ekranie ukaże się słownik ulic z przyporządkowaną nazwą miejscowości, zaznaczoną jako domyślna w słow�niku miejscowości:



        ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Tworzenie słownika ulic   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

        ş     Nazwa ulicy            Nazwa miejscowości            ş

        şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

        ş     KOLEJOWA               NOWA SARZYNA                  ş

        ş     KONOPNICKIEJ           NOWA SARZYNA                  ş

        ş     KOPERNIKA              NOWA SARZYNA                  ş

        ş     KOŚCIUSZKI             NOWA SARZYNA                  ş

        ş     KRÓLOWEJ JADWIGI       NOWA SARZYNA                  ş

        ş     KSIĘDZA POPIEŁUSZKI    NOWA SARZYNA                  ş

        ş     LEŚNA                  NOWA SARZYNA                  ş

        ş     MIAZGI                 NOWA SARZYNA                  ş

        ş     MATEJKI                NOWA SARZYNA                  ş

        ş     MICKIEWICZA            NOWA SARZYNA                  ş

        ş     OGRODOWA               NOWA SARZYNA                  ş

        ş     PARKOWA                NOWA SARZYNA                  ş

        ş     PIASKOWA               NOWA SARZYNA                  ş

        ş     PLAC 11 LISTOPADA      NOWA SARZYNA                  ş

        ş     PODLEŚNA               NOWA SARZYNA                  ş

        ş     POLNA                  NOWA SARZYNA                  ş

        ş     PONTYJSKIEJ            NOWA SARZYNA                  ş

        ş                                                          ş

        ş                                                          ş

        ş     ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                 ş

        ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

             F8 Popraw  F9 Dopisz  Del Usuń     Sh+F8 Miejscowość



W opcji tej można wykonać następujące operacje:



	<F8>		-	poprawić pisownię ulicy,

	<F9>		-	dopisać nową pozycję do słownika,

	<Del>		-	usunąć pozycję ze słownika,

	<Sh><F8>	-	zmienić nazwę miejscowości przy ulicy.



Opcja 3 służy do wygenerowania lewej strony słownika przemianowań ulic z MSEG-a. Do słownika tego wprowadzone będą tylko dane z pola Ulice z adresów dla tych miejscowości, które pozostały w słowniku przemianowań miejscowości oraz zawartość pola Adres działki z MSEG-a.

Po lewej stronie znajdą się tylko te zapisy z MSEG-a, które nie występują w utworzonym wcześniej słowniku ulic. 

W polu Adres działki znajdowały się czasem w MSEG-u różne inne informacje, dlatego słownik przemianowań ulic może wyglądać następująco:



 ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a  ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

 ş        Ulica z MSEG-a           Do skasowania Ulica z EWOPIS-u             ş

 şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

 ş        87/96                                   *                           ş

 ş        88/96                                   *                           ş

 ş        9                                       *                           ş

 ş        9/95                                    *                           ş

 ş        90/96                                   *                           ş

 ş        92/96                                   *                           ş

 ş        941                                     *                           ş

 ş        98/96                                   *                           ş

 ş        AZALII PONTYJSKIEJ                      PONTYJSKIEJ                 ş

 ş        DEC.G�72242/VI/1/96                     *                           ş

 ş        OSTRZEŻENIE W II DZIALE KW              *                           ş

 ş        OSTRZEŻENIE W III DZIALE KW             *                           ş

 ş        OSTRZEŻENIE W III DZIALE W KW           *                           ş

 ş        OSTZEŻENIE W III DZIALE KW              *                           ş

 ş        PLAC 22 LIPCA                           PLAC 11 LISTOPADA           ş

 ş        ppp przez dz.1106/4                     *                           ş

 ş        ppp przez dz.1106/4 i1106/7             *                           ş

 ş        ppp przez dz.1106/7                     *                           ş

 ş        prawo p.p.p.                            *                           ş

 ş        ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                      ş

 ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

    F9/Sh+F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  Ins Zaznacz  F10 Kasuj zaznaczone



Jak widać z powyższego przykładu, tylko dwie pozycje są typowe dla tego słownika. W jednej po lewej stronie (czyli w MSEG-u) jest zapis "AZALII PONTYJSKIEJ" i została jej przyporządkowana pozycja ze słownika ulic "PONTYJSKIEJ". W drugim przypadku najprawdopodobniej w MSEG-u pozostała stara nazwa "PLAC 22 LIPCA", a obecnie obowiązująca (występująca w słowniku ulic) to "PLAC 11 LISTOPADA".

Pozostałe zapisy, które znalazły się w słowniku przemianowań, zostały zaznaczone przez osobę przekształcającą dane do wyłączenia z przekształcenia i po użyciu klawisza <F10> zostaną usunięte ze słownika przemianowań, a w systemie EWOPIS zapis:

- 	w przypadku adresu (uwagi) dotyczącego położenia działki, będzie w niezmienionej postaci wpisany w pole Położenie działki,

- 	w przypadku adresu (uwagi) dotyczącego osoby fizycznej zapis będzie skasowany.





Poprawianie słownika przemianowań ulic można realizować za pomocą następujących klawiszy funkcyjnych:



	<F9>		-	dopisanie po prawej stronie pozycji ze słownika ulic,

	<Sh><F9>	-	dopisanie do słownika ulic nazwy, która znajduje się po lewej stronie i związanie z bieżącą pozycją słownika przemianowań,

	<Del>		-	usunięcie powiązania ze słownikiem ulic,

	<Ins>		-	zaznaczenie pozycji do wyłączenia z analizy adresowej.



W związku z tym, że w dalszej części program DO_EWOP porównuje adresy z MSEG-a z adre�sami z KOM-u, podobne operacje jak na danych z MSEG-a przeprowadza się na danych z KOM-u. 

Należy najpierw za pomocą opcji 5 wygenerować słownik przemianowań z KOM-u, a na�stęp�nie w opcji 6 związać pozycje tego słownika z założonym wcześniej słownikiem ulic.





Krok 7	-	Tworzenie bazy adresowej 



Ten krok może być wykonany po przejściu kroków 5 i 6. Po wybraniu tej opcji na ekranie wyświetli się menu:





ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Baza adresowa   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

ş                                                                              ş

ş                                                                              ş

ş    1.Generowanie bazy adresowej z KOM-u                                      ş

ş    2.Zakładanie i poprawianie bazy adresowej                                 ş

ş    3.Generowanie słownika przemianowań adresów działek                       ş

ş    4.Poprawianie słownika przemianowań adresów działek                       ş

ş    5.Generowanie słownika przemianowań adresów osób fizycznych i prawnych    ş

ş    6.Poprawianie słownika przemianowań adresów osób fizycznych i prawnych    ş

ş    X.Koniec                                                                  ş

ş                                                                              ş

ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ





Bazę adresową można utworzyć na dwa sposoby:



	-	wygenerować z baz KOM (PESEL-a) za pomocą opcji 1 i ewentualnie modyfikować w opcji 2,

	-	założyć bazę na podstawie danych tradycyjnych (np.operat ulic) za pomocą opcji 2.









Baza adresowa wyświetlana jest na ekranie w następujący sposób:





°°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Zakładanie i poprawianie bazy adresowej   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°°

°°ş                                                                          ş°°

°°şÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Ulice   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»         É   Numery budynków na ulicy   »ş°°

°°şş     Nazwa ulicy               ş         ş        Numer budynku         şş°°

°°şşÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş         şÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄÄşş°°

°°şş     1 MAJA                    ş         ş        15                    şş°°

°°şş     BRACI ŚNIADECKICH         ş         ş        19                    şş°°

°°şş     CHEMIKÓW                  ş         ş        21                    şş°°

°°şş     CHOPINA                   ş         ş        23                    şş°°

°°şş     JANA III SOBIESKIEGO      ş         ş        25                    şş°°

°°şş     JANA PAWŁA II             ş         ş        27                    şş°°

°°şş     JELNA                     ş         ş        29                    şş°°

°°şş     JORDANA                   ş         ş        33                    şş°°

°°şş     KOLEJOWA                  ş         ş        35                    şş°°

°°şş     KOMISJI EDUKACJI NAR      ş         ş        39                    şş°°

°°şş     KONOPNICKIEJ              ş         ş        41                    şş°°

°°şş     KOPERNIKA                 ş         ş        43                    şş°°

°°şş     KORCZAKA                  ş         ş        45                    şş°°

°°şş     KOŚCIUSZKI                ş         ş        47                    şş°°

°°şş     ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±      ş         ş        49                    şş°°

°°şČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ         ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽş°°

°°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°°

°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

                           Tab budynki  Esc wyjście





W lewym oknie wyświetlany jest słownik ulic, natomiast w prawym numery adresowe dla wybranej ulicy (podświetlony rekord w lewym oknie). Pomiędzy oknami przechodzi się za pomocą klawisza <Tab>.



W oknie "numery budynków na ulicy" można aktualizować dane za pomocą klawiszy:

	<F9>	-	dopisywanie numeru,

	<F8>	-	modyfikacja numeru,

	<Del>	-	usunięcie numeru.



Po stworzeniu poprawnej bazy adresowej można przystąpić do wygenerowania i modyfikacji słownika przemianowań adresów, przy czym osobno tworzony jest słownik dla adresów działek (opcje 3 i 4), a osobno dla adresów osób fizycznych i prawnych (opcje 5 i 6).

W obu przypadkach czynności operatora są identyczne.



W opcjach generowania słownika przemianowań adresów (opcje 3 i 5) do odpowiednich słowników wprowadzane są te adresy, których nie ma w założonej wcześniej bazie adresowej. Następnie w opcjach poprawiania słowników przemianowań adresów należy zadecydować, czy dany adres poprawić wykorzystując założoną bazę adresową, czy dopisać nowy adres do bazy adresowej.



Przykładowo po operacji poprawienia słownika przemianowań może on wyglądać następująco:



°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

°ÉÍ   Poprawianie słownika przemianowań adresów osób fizycznych i prawnych   Í»°

°ş                                                                            ş°

°şÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Ulice   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»ş°

°şş    Adres ze zbioru OS_F                Adres na podstawie KOM            şş°

°şşÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍşş°

°şş    JANA III SOBIESKIEGO 7              JANA III SOBIESKIEGO 7            şş°

°şş    JANA III SOBIESKIEGO 8              JANA III SOBIESKIEGO 8            şş°

°şş    JANA III SOBIESKIEGO 9              JANA III SOBIESKIEGO 9            şş°

°şş    OSIEDLE JANDA        18             OSIEDLE JANDA        18           şş°

°şş    OSIEDLE JANDA        22             OSIEDLE JANDA        22           şş°

°şş  * SIENKIEWICZA                                                          şş°

°şş    SKŁODOWSKIEJ CURIE   1              SKŁODOWSKIEJ CURIE   1            şş°

°şş    SKŁODOWSKIEJ CURIE   12             SKŁODOWSKIEJ CURIE   12           şş°

°şş    TOWAROWA             16             TOWAROWA             16           şş°

°şş    TOWAROWA             24             TOWAROWA             14           şş°

°şş    TOWAROWA             6              TOWAROWA             6            şş°

°şş  * TRAUGUTTA                                                             şş°

°şş  * ŻEROMSKIEGO                                                           şş°

°şş                                                                          şş°

°şČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽş°

°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°

°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°°

    F9/Sh+F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  Ins Zaznacz  F10 Kasuj zaznaczone



Poprawienie słownika przemianowań realizuje się za pomocą następujących klawiszy:



	<F9>		-	dopisanie po prawej stronie adresu z bazy adresowej,

	<Sh><F9>	-	dopisanie do bazy adresowej nowego adresu, znajdującego się po lewej stronie słownika i związanie go z bieżącą pozycją słownika przemianowań,

	<Del>		-	usunięcie powiązania z bazą adresową,

	<Ins>		-	zaznaczenie adresu, który nie będzie zapisany za pomocą bazy adresowej.



W powyższym przykładzie znakiem "*" oznaczone są te adresy, które zostaną przekształcone na opis adresu, a nie adres z bazy adresowej. Adres "TOWAROWA 24" został poprawiony na "TOWAROWA 14" (pomyłka w adresie w bazie MSEG). Pozostałe adresy zostały dopisane do bazy adresowej i związane z odpowiednimi pozycjami słownika przemianowań.



Po ostatecznym poprawieniu słownika przemianowań adresów należy użyć klawisza <F10>, aby usunąć wszystkie adresy zaznaczone znakiem "*".



Po wykonaniu kroku 7 został zakończony proces przekształcania adresów z systemu MSEG do EWOPIS-u.



Kolejny krok przekształceń może być prowadzony równolegle z pracami nad adresami.







Krok 8	-	Kontrola imion



Po wybraniu tej opcji na ekranie wyświetlone zostaje menu:



             ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Kontrola imion   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

             ş                                                    ş

             ş    1.Tworzenie słownika imion                      ş

             ş    2.Generowanie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    3.Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    X.Koniec                                        ş

             ş                                                    ş

             ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



W pierwszej kolejności należy stworzyć słownik imion, przy czym plik z najczęściej występującymi imionami w języku polskim jest dostarczany wraz z programem DO_EWOP. W opcji 1 można ten słownik modyfikować za pomocą klawiszy:



	<F9>	-	dopisywanie nowej pozycji do słownika,

	<F8>	-	modyfikacja pozycji słownika,

	<Del>	-	usunięcie pozycji ze słownika.



Następnie należy za pomocą opcji 2 wygenerować słownik przemianowań imion. W słowniku znajdą się wszystkie imiona występujące w bazach MSEG-a, których nie ma we wcześniej założonym słowniku imion. Imiona, których jest brak w słowniku imion, należy sprawdzić w opcji 3 i zadecydować, jak mają wyglądać po przekształceniu.



Przykładowo słownik imion wygląda następująco:



°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Poprawianie słownika przemianowań z MSEG-a  ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°

°ş    Imię z MSEG-a           Typ Skasować Imię 1          Imię 2             ş°

°şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş°

°ş    ALEKSANDRA 2             W           ALEKSANDRA                         ş°

°ş    ALINA 2                  W           ALINA                              ş°

°ş    ANIELA BARBARA           W           ANIELA          BARBARA            ş°

°ş    ANIELI                   M           ANIELA                             ş°

°ş    ANN                      M           ANNA                               ş°

°ş    ANTONI 2                 W           ANTONI                             ş°

°ş    AUGUSTYN�MARCIN          W           AUGUSTYN        MARCIN             ş°

°ş    BALWINA                  M                                              ş°

°ş    BARABARA                 W           BARBARA                            ş°

°ş    BARABARA                 W           BARBARA                            ş°

°ş    BERDARDYNA               W           BERNARDYNA      BERNARDYNA         ş°

°ş    BERNADETTA               W           BERNADETA                          ş°

°ş    BOŻENA 2                 W           BOŻENA                             ş°

°ş    BRONISLAW                O           BRONISŁAW                          ş°

°ş    BRONISŁAW 2              W           BRONISŁAW                          ş°

°ş    DANISŁAW                 W                                              ş°

°ş    DANUTA TERESA            W           DANUTA          TERESA             ş°

°ş    DEONIZA                  M                                              ş°

°ş    EDWARD 2                 W           EDWARD                             ş°

°ş    ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                                ş°

°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°

  F2 MSEG  F9 Powiąż  F10 Kasuj zaznaczone  Del Usuń powiązanie  Ins Zaznacz



W pierwszej kolumnie od lewej wypisywane jest imię w takiej formie jak w bazie MSEG-a. 

W drugiej znajduje się informacja o tym, czyje imię określa dany zapis :

		W	-	imię lub imiona podmiotu lub władającego,

		O	-	imię ojca osoby,

		M	-	imię matki osoby.



Należy dopisać kolumnę 3 i ewentualnie 4, czyli powiązać każdą określoną pozycję słownika przemianowań z wcześniej stworzonym słownikiem imion.

Do poprawiania słownika służą klawisze:



	<F9>		-	powiązanie z pozycją słownika imion w polu imię1,

	<SH><F9>	-	powiązanie z pozycją słownika imion w polu imię2 ,

	<Del>		-	usunięcie powiązania,

	<Ins>		-	zaznaczenie pozycji do usunięcia.



Po użyciu klawisza <F9> program wyświetla założony wcześniej słownik imion, ustawiając się w nim na pozycji, która rozpoczyna się od tych samych znaków, co imię z MSEG-a (często jest to pozycja, z którą należy związać dane imię). Należy wybrać imię, na które ma być zmienione imię z pierwszej kolumny, a jeżeli takiego imienia nie ma w słowniku imion, to za pomocą klawisza <F9> można go dopisać do słownika.



W trakcie poprawiania słownika przemianowań imion pomocny przy podjęciu decyzji może być klawisz <F2>, po użyciu którego na ekranie wyświetlany jest opis osoby ze słownika osób w systemie MSEG:



             ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Osoba fizyczna z MSEG-a  ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

             ş                                                     ş

             ş   Nrwf       :    441075333                         ş

             ş   Nazwisko   : KOSTYRA                              ş

             ş   Imię       : BARABARA                             ş

             ş   Imię ojca  : STANISŁAW                            ş

             ş   Imię matki : ZOFIA                                ş

             ş   PESEL      :                                      ş

             ş   Miejscowość: NOWA SARZYNA                         ş

             ş   Ulica      : AZALII PONTYJSKIEJ                   ş

             ş   Nr domu    : 9                                    ş

             ş   Nr lokalu  :                                      ş

             ş                                                     ş

             ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ





Do realizacji kolejnego kroku można przystąpić po wcześniejszym wykonaniu przekształceń adresów i imion.

�Krok 9	-	 Tworzenie słownika osób fizycznych



Po wybraniu tej opcji na ekranie zostanie wyświetlone menu:



 ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Osoby fizyczne   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

 ş                                                                            ş

 ş    1.Generowanie słownika osób fizycznych z MSEG-a                         ş

 ş    2.Zakładanie i modyfikacja słownika osób fizycznych                     ş

 ş    3.Poprawianie słownika przemianowań osób fizycznych z MSEG-a            ş

 ş    4.Automatyczne dopisanie PESELa do słownika osób fizycznych             ş

 ş    5.Raport niezgodności adresów osób pomiędzy słownikiem, a bazą KOM      ş

 ş    X.Koniec                                                                ş

 ş                                                                            ş

 ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



Na wstępie należy utworzyć słownik osób fizycznych. Można to zrobić na dwa sposoby:

	-	wygenerować słownik z MSEG-a (opcja 1) i ewentualnie zmodyfikować za pomocą opcji 2,

	-	zakładać słownik w opcji 2.

Należy zaznaczyć, że program generując słownik osób fizycznych z MSEG-a wykorzystuje wcześniej utworzone słowniki przemianowań miejscowości, ulic, adresów i imion, jednocześnie tworząc słownik przemianowań osób fizycznych.

Modyfikację słownika osób fizycznych można wykonać za pomocą klawiszy:

	<F9>	-	dopisanie osoby do słownika,

	<F8>	-	modyfikacja danych o osobie,

	<Del>	-	usunięcie osoby.

Jeżeli w słowniku osób, dla jednej osoby występuje więcej niż jeden rekord, to należy usunąć nadmiarowe rekordy.



W opcji 3 program umożliwia poprawianie słownika przemianowań osób fizycznych, utworzonego w opcji 1 lub  w przypadku "ręcznego" tworzenia słownika osób w opcji 2, założenie słownika od początku. Po wybraniu tej opcji na ekranie po lewej stronie znajdują się zapisy z MSEG-a, a po prawej przyporządkowane automatycznie pozycje ze słownika osób:

ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Osoby fizyczne   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ NOWA SARZYNA Í»

şNazwisko Imiona                                                               ş

şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

şKOSTYRA BARABARA                        KOSTYRA BARBARA                       ş

şKOSTYRA IRENA                           KOSTYRA IRENA                         ş

şKOSTYRA ROMAN                           KOSTYRA ROMAN                         ş

şKOT TERESA                              KOT TERESA                            ş

şKOWAL LUDWIK                            KOWAL LUDWIK                          ş

şKOWAL TERESA                            KOWAL TERESA                          ş

şKOWALCZYK KAZIMIERZ                     KOWALCZYK KAZIMIERZ                   ş

şKOWALEWSKA JADWIGA                      KOWALEWSKA JADWIGA                    ş

şKOSTY±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                        ş

ĚÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍą

şKOSTYRA BARABARA                        KOSTYRA BARBARA                       ş

şSTANISŁAW ZOFIA                         STANISŁAW, ZOFIA                      ş

şAZALII PONTYJSKIEJ 9                    PONTYJSKIEJ 9                         ş

şNOWA SARZYNA                            NOWA SARZYNA                          ş

ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

     F2 MSEG  F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  F8 Popraw osobę  F7 Raport        





W dolnej części ekranu wyświetlane są zarówno po lewej, jak i prawej stronie pełne opisy osób odpowiednio wg nie przekształconych danych z MSEG-a i ze słownika osób dla pozycji podświetlonej wyżej.

Operator może zmodyfikować słownik przemianowań za pomocą następujących klawiszy funkcyjnych:



	<F9>	-	powiązanie z inną pozycją słownika osób,

	<F8>	-	poprawienie danych o osobie w słowniku osób,

	<Del>	-	usunięcie powiązania.



W celu poprawy komfortu pracy możliwe są jeszcze następujące opcje:



<F7> - wygenerowanie raportów:



şROSICÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Wydrukować   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»     ş

şROSICş                                                                  ş     ş

şROSICş    1.Powtarzające się osoby w MSEG�u (nazwisko i imie)           ş     ş

şROSICş    2.Osoby, które zmieniono w procesie transformacji danych      ş     ş

şROSICş                                                                  ş     ş

şROSICČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ     ş



<F2> - sprawdzenie w jakich jednostkach rejestrowych i z jakimi udziałami występuje dana osoba

Po wybraniu tej opcji na ekranie widzimy:



şROSIÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   MSEG   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»    ş

şROSIş                Ch Udział               Obręb    JR                 ş    ş

şROSIşÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş    ş

şROSIş                ws 1/3                      1     7                 ş    ş

şROSIş                ws 1/3                      2   134                 ş    ş

ş    ş                                                                    ş    ş

şBEBEş                ±±                                                  ş    ş

ČÍÍÍÍČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽÍÍÍÍĽ



Mamy tutaj możliwością modyfikacji, oraz podglądu całej jednostki rejestrowej po powtórnym naciśnięciu <F2>):



şÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Obręb: 1 ===  Jednostka rejestrowa: 7   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»ş

şş Typ Osoba                                   Charakter Udział               şş

şşÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍşş

şş  F  ROSICA HALINA                                  ws 1/3                  şş

şş  F  SOK ADRIAN                                     ws 1/3                  şş

şş  F  DANAS IRENA                                    ws 1/3                  şş

şş                                                                            şş

ČČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ Razem udziały:   1.0000 ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽĽ



Naturalnie tutaj też możemy wprowadzać zmiany.





Porządkując słownik osób można uruchomić opcję 4, w której program porównując nazwisko, imię i imiona rodziców przekształconych osób z baz MSEG-a i przekształconych osób z bazy KOM-a, nada�je automatycznie numer PESEL z bazy KOM. Po zakończeniu tej operacji na ekranie wyświe�tlony jest wykaz osób zamieszkałych w danej jednostce ewidencyjnej, którym nie został dopisany nr PESEL. Wykaz ten może być wydrukowany na drukarce - klawisz <F7>.



W kolejnej opcji 5, dla osób którym został nadany numer PESEL można stworzyć wykaz rozbieżności w adresach. Wykaz ten zostanie wyświetlony na ekranie, a na życzenie operatora może być wydrukowany na drukarce - klawisz <F7>. Wykaz ten powinien podlegać sprawdzeniu, gdyż może się zdarzyć, że dwie różne osoby mają te same nazwiska, imiona i imiona rodziców. W trakcie przekształcania danych w Ostródzie był jeden taki przypadek.



Tym osobom, którym nie został nadany numer PESEL półautomatycznie, można go nadać w następnym kroku.



Krok 10	-	Uzupełnianie PESEL-a 



W kroku tym można nadać numer PESEL osobom ze słownika osób, w oparciu o dane z KOM poprzez indywidualną ocenę zgodności osób. Wystarczy drobny błąd - literówka w jed�nym z porównywanych pól, opisanych w poprzednim kroku, by PESEL w sposób automatyczny nie został nadany.

Można ustalić 10 cech zgodności i każde warunkowe przyporządkowanie osobie ze słownika PESEL-a, oznaczyć ustaloną cechą zgodności.



Po wybraniu tej opcji z menu na ekranie ukaże się następujący obraz:



                                Nadawanie PESEL-a



ÉÍÍÍÍÍÍ Słownik osób fizycznych ÍÍÍÍÍÍÍËËÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ Baza KOM ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

ş                                      şş                                      ş

ş ADAMUS KRYSTYNA                      şş BAJ BARBARA                          ş

ş ADAMUS KRYSTYNA                      şş BAJ BARTŁOMIEJ                       ş

ş ADAMUS ZENON                         şş BAJ BOLESŁAW                         ş

ş ATEMBORSKA STANISŁAWA                şş BAJ DANUTA                           ş

ş ATEMBORSKI HENRYK                    şş BAJ DOMINIK,PAWEŁ                    ş

ş AUGUSTYN DANISŁAW                    şş BAJ EDWARD                           ş

ş AUGUSTYN JANINA                      şş BAJ ELŻBIETA,EWA                     ş

ş BABULA LIDIA                         şş BAJ EMILIA                           ş

ş BABULA WIKTOR                        şş BAJ EWA,ELŻBIETA                     ş

ş BAJ CZESŁAWA                         şş BAJ GRZEGORZ                         ş

ş BAJ GRZEGORZ                         şş BAJ HELENA,MARIA                     ş

ĚÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍąĚÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍą

ş BAJ GRZEGORZ                         şş BAJ GRZEGORZ                         ş

ş JÓZEF/HELENA                         şş JÓZEF/HELENA         73111907854     ş

ş NOWA SARZYNA                         şş                                      ş

ş KOMISJI EDUKACJI NARODOWEJ 8 m1      şş KOMISJI EDUKACJI NAR 8 m1            ş

ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĘĘÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ

  PgUp PgDn Up Down SH_Tab F7 F8   Ins 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 Del      Tab



Lewa strona ekranu to utworzony wcześniej słownik osób, przy czym może być wyświetlany w 3 różnych wariantach:

	-	wszystkie osoby,

	-	osoby z nadanym numerem PESEL z określoną cechą zgodności,

			<F8> -	wybór cechy zgodności do wyświetlania,

			<F7> -	wydruk osób, którym nadano PESEL z daną cechą zgodności,

	-	osoby, którym nie nadano jeszcze numeru PESEL.

Zmianę w oknie lewym realizuje się za pomocą klawiszy <SH><Tab>.

Po prawej stronie wyświetlana jest baza osób KOM.

U dołu ekranu znajdują się pełne opisy podświetlonej pozycji w poszczególnych oknach. 



Nadawanie numeru PESEL najlepiej dokonywać, gdy w oknie lewym wyświetlane są tylko osoby bez PESEL-a. W takiej sytuacji każdorazowe przyporządkowanie PESEL-a osobie powoduje, że lista osób do analizy zmniejsza się.

Jeżeli operator ustawia się na określonej osobie w lewym oknie, program proponuje z prawej strony odpowiadającą jej pozycję z bazy KOM. Gdy operator stwierdzi, że nie jest to ta sama osoba, wtedy może klawiszem <Tab> przejść na okno prawe i wyszukać w bazie KOM odpowiednią pozycję. Po ustaleniu zgodności należy klawiszem <Esc> przejść na okno lewe i tutaj można "przenieść" numer PESEL osoby wybranej z bazy KOM do pozycji ze słownika osób fizycznych. Do operacji tej służy klawisz <Ins>, jeżeli istnieje pełna zgodność danych o osobie z obu stron ekranu lub klawisze od <0> do <9>, jeżeli PESEL nadano warunkowo, przy czym cyfra oznacza cechę zgodności ustaloną przez zespół przekształcający dane i może dla przykładu oznaczać:

	0 	- brak drugiego imienia w bazie przekształconej z MSEG,

	1	- literówka w nazwisku,

	2	- literówka w pierwszym imieniu, itp.



Jeżeli przyporządkowanie PESEL-a nastąpiło za pomocą klawisza <Ins>, to cecha zgodności jest pusta.



Jeżeli chce się zlikwidować wcześniejsze przyporządkowanie lub zmodyfikować nadaną cechę zgodności, należy za pomocą klawiszy <SH><Tab> wyświetlić w oknie lewym cały słownik osób, wybrać daną osobę i użyć klawisza <Del>.



Inne, ciekawe opcje w tym punkcie, to możliwość aktualizacji niektórych elementów słownika osób na podstawie bazy KOM poprzez następujące skróty klawiszowe:



�� imion � Alt I

�� imienia ojca � Alt T

�� imienia matki� Alt M

�� adresu (jeśli istnieje w bazie adresowej) � alt B





Po zakończeniu operacji nadawania PESEL-a można zrobić wydruki dla poszczególnych cech zgodności. Wydruk taki uzyska się po przejściu klawiszami <SH><Tab> do stanu, gdy w lewym oknie są osoby z określoną cechą zgodności. Za pomocą klawisza <F8> można wybrać do okna lewego osoby z inną cechą zgodności. Klawisz <F7> z kolei tworzy w pliku o nazwie ADDPESEL wydruk. Przykładowo przy pełnej zgodności wydruk może wyglądać następująco:



     cecha zgodności : 



     Nazwisko, imiona                        Imię ojca, imię matki   Adres



Mseg AUGUSTYN DANISŁAW                       BRONISŁAW,WIKTORIA      KONOPNICKIEJ 12 m22                  Kom  AUGUSTYN DANISŁAW                       BRONISŁAW,WIKTORIA      KONOPNICKIEJ 12 m22                  

Mseg AUGUSTYN JANINA                         JAN,KATARZYNA           KONOPNICKIEJ 12 m22                  Kom  AUGUSTYN JANINA                         JAN,KATARZYNA           KONOPNICKIEJ 12 m22                     

Natomiast dla cechy zgodności "0" oznaczającej, np. że w słowniku osób brakuje drugiego imienia osoby, które występuje w bazie KOM, fragment wydruku wygląda następująco:



     cecha zgodności : 0



     Nazwisko, imiona                        Imię ojca, imię matki   Adres



Mseg ADAMUS KRYSTYNA                         STANISŁAW,JANINA        BRACI ŚNIADECKICH 9 m7               Kom  ADAMUS KRYSTYNA,JOLANTA                 STANISŁAW,JANINA        BRACI ŚNIADECKICH 9 m7               

Mseg ATEMBORSKA STANISŁAWA                   MICHAŁ,MARIA            LEŚNA 3 m4                           Kom  ATEMBORSKA STANISŁAWA,WERONIKA          MICHAŁ,MARIA            LEŚNA 3 m4                           

Mseg ATEMBORSKI HENRYK                       JÓZEF,JULIA             LEŚNA 3 m4                           Kom  ATEMBORSKI HENRYK,WŁADYSŁAW             JÓZEF,JULIA             LEŚNA 3 m4                              



Kroki 11, 12 i 13 mogą być wykonywane równolegle, gdyż są one wzajemnie niezależne

�Krok 11	-	Kontrola KW



Po wybraniu tej opcji na ekranie wyświetlane jest menu:



         ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Kontrola KW   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

         ş                                                            ş

         ş    1.Generowanie słownika KW ze zbioru DZIALKI             ş

         ş    2.Generowanie słownika KW od numeru do numeru           ş

         ş    3.Tworzenie słownika KW                                 ş

         ş    4.Generowanie słownika przemianowań z MSEG�a do KW      ş

         ş    5.Poprawianie słownika przemianowań                     ş

         ş    X.Koniec                                                ş

         ş                                                            ş

         ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



Na wstępie należy utworzyć słownik ksiąg wieczystych. Można to zrobić na trzy sposoby:

-	wygenerować słownik KW na podstawie zbioru DZIALKI - opcja raczej nie zalecana, gdyż może przenieść niewyczyszczone wpisy do słownika KW

-	wygenerować słownik KW od numeru do numeru - z reguły wiadomo, w jakim przedziale mieszczą się księgi wieczyste z jakiegoś obszaru - ta opcja jest najbardziej zalecana

-	można założyć słownik KW poprzez opcję 3 wpisując do niego pozycję po pozycji :-), choć raczej opcja ta służy do czyszczenia blędnych wpisów powstałych poprzez wykonanie opcji pierwszej



Tworzenie lub modyfikację słownika w opcji 3 realizuje się za pomocą klawiszy:

	<F9>	-	dopisywanie pozycji do słownika,

	<F8>	-	modyfikacja pozycji słownika,

	<Del>	-	usunięcie pozycji słownika.

Po utworzeniu słownika KW należy w opcji 4 wygenerować z MSEG-a słownik przemianowań KW, do którego wejdą wszystkie te zapisy z pola KW, które nie wystąpiły we wcześniej utworzonym słowniku.

Poprawianie słownika przemianowań wykonuje się za pomocą opcji 5. 

Przykładowy słownik przemianowań po poprawie wygląda następująco:



°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Poprawianie słownika przemianowań   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°

°ş      KW z MSEG-a                      Do skasowania    KW ze słownika      ş°

°şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş°

°ş                                                        KW                  ş°

°ş      10099                                             KW 10099            ş°

°ş      10197                                             KW 10197            ş°

°ş      10309                                             KW 10309            ş°

°ş      11.979                                      *                         ş°

°ş      11000                                             KW 11000            ş°

°ş      11076                                             KW 11076            ş°

°ş      11516                                             KW 11516            ş°

°ş      11666                                             KW 11666            ş°

°ş      11709                                             KW 11709            ş°

°ş      11964                                             KW 11964            ş°

°ş      11968                                             KW 11968            ş°

°ş      11970                                             KW 11970            ş°

°ş      11972                                             KW 11972            ş°

°ş      11975                                             KW 11975            ş°

°ş      11976                                             KW 11976            ş°

°ş      11982                                             KW 11982            ş°

°ş      11983                                             KW 11983            ş°

°ş      11984                                             KW 11984            ş°

°ş      ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                              ş°

°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°

F9/Sh+F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  F7 Raport  Ins Zaznacz  F10 Kasuj zaznacz



Jak widać w powyższym przykładzie w polu KW w MSEG-u czasami był wpisywany tylko numer bez przedrostka "KW" czy "ZD". Aby ujednolicić dane, po prawej stronie zostały przyporządkowane odpowiednie pozycje ze słownika KW. 

Poprawianie słownika przemianowań realizuje się za pomocą klawiszy:



	<F9>		-	powiązanie z pozycją istniejącą już w słowniku,

	<Sh><F9>	-	dopisanie pozycji do słownika i powiązanie; jeżeli nowa pozycja rozpoczyna się od cyfry, to zostaje poprzedzona przedrostkiem "KW",

	<Del>		-	usunięcie powiązania,

	<Ins>		-	zaznaczenie pozycji do skasowania.



Pozycje zaznaczone do skasowania zostaną usunięte ze słownika przemianowań po użyciu klawisza <F10>. Przy przekształceniu do EWOPIS-u, zapisy usunięte nie znajdą się w polu KW, lecz będą załadowane do pola Dokument własności.

Jeżeli pozycja słownika przemianowań nie zostanie powiązana ze słownikiem KW ani nie będzie usunięta, to informacja z MSEG-a będzie "zgubiona" w trakcie przejścia do struktur EWOPIS-u. Używając klawisza <F7> można uzyskać wykaz takich pozycji na ekranie, a ponowne użycie <F7> spowoduje wydrukowanie tego wykazu na drukarce.



Krok 12	-	Tworzenie słownika osób prawnych



W kroku tym należy uporządkować nazwy osób prawnych oraz określić ich typ, na podstawie którego zostaną w EWOPIS-ie nadane grupy i podgrupy rejestrowe. Krok ten można wykonać po uporządkowaniu bazy adresowej.

Po wybraniu tej opcji na ekranie zostanie wyświetlone menu:



      ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Osoby prawne   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

      ş                                                                  ş

      ş    1.Generowanie słownika osób prawnych z MSEG-a                 ş

      ş    2.Zakładanie i modyfikacja słownika osób prawnych             ş

      ş    3.Poprawianie słownika przemianowań osób prawnych z MSEG-a    ş

      ş    X.Koniec                                                      ş

      ş                                                                  ş

      ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



Na wstępie należy utworzyć słownik osób prawnych. Można to zrobić na 2 sposoby:

	-	wygenerować słownik z MSEG-a (opcja 1) i ewentualnie zmodyfikować za pomocą opcji 2,

	-	zakładać słownik w opcji 2.



Wygenerowany z MSEG-a słownik może zawierać kilka rekordów dla określenia jednej osoby prawnej np. 

MIASTO I GMINA  NOWA SARZYNA         

MIASTO I GMINA NOWA SARZYNA          

MIASTO I GMINA W NOWEJ SARZYNIE      

GMINA I MIASTO NOWA SARZYNA.



W opcji 2 można zmodyfikować słownik osób prawnych za pomocą klawiszy:



	<F9>	-	dopisanie nowych osób,

	<F8>	-	modyfikacja opisu o osobie,

	<Del>	-	usunięcie rekordów nadmiarowych.



Modyfikacja rekordu opisującego osobę powinna obejmować:

	-	ustalenie skrótu nazwy osoby, który będzie wyświetlany na ekranie,

	-	ustalenie prawidłowej pełnej nazwy osoby, która będzie drukowana w dokumentach,

	-	uzupełnienie danych o siedzibie osoby (dla siedzib w danej jednostce ewidencyjnej będzie to adres z bazy adresowej, dla pozostałych opis adresu),

	-	wprowadzenie numeru REGON,

	-	ustalenie osobowości prawnej (pole OP) i szczególnej formy prawnej (pole FP w pliku REGON.DBF ) oraz nadanie kodu danej osobie:

		U	-	Skarb Państwa reprezentowany przez Urząd Rejonowy,

		A	-	Skarb Państwa reprezentowany przez Agencję Własności Rolnych Skarbu Państwa,

 		L	-	Skarb Państwa reprezentowany przez PGL Lasy Państwowe, 

		J	-	państwowe jednostki organizacyjne nie posiadające osobowości prawnej,

		P	-	państwowe osoby prawne (przedsiębiorstwa + jednoosobowe spółki Skarbu Państwa),

  		G	-	gminy,

		K	-	komunalne jednostki organizacyjne nie posiadające osobowości prawnej,

		D	-	urząd miasta lub gminy (zasób),

		T	-	sołectwa,

		M	-	komunalne osoby prawne,

		S	-	spółdzielnie,

		Z	-	kościoły i związki wyznaniowe,

		W	-	wspólnoty gruntowe,

		O	-	osoby prawne,

		F	-	jednostki organizacyjne osób fizycznych,





Błędne oznaczenie osoby na tym etapie spowoduje błędne przyporządkowania gruntów do danej grupy i podgrupy rejestrowej.

Po przekształceniu w pozycji rejestrowej może wystąpić tylko osoba posiadająca osobowość prawną, dla przykładu : 



-	Przedsiębiorstwo Państwowe "Polskie Koleje Państwowe" Warszawa, ul. Cheł�biń�skiego 4,



-	Związek Harcerstwa Polskiego, Warszawa, ul. Konopnickiej 6,



natomiast "dyrekcje okręgowe" czy "komendy hufca" nie posiadają osobowości prawnej i nie mogą być właścicielami, czy wieczystymi użytkownikami, mogą być natomiast wpisani jako administratorzy lub zarządcy poszczególnych działek już po przekształceniu danych do EWOPIS-u. 

To, czy dana jednostka posiada osobowość prawną wynika z baz REGON.DBF, które należy pozyskać przed przekształceniem danych ewidencyjnych.

Bazy REGON.DBF należy pozyskać nie tylko dla przekształcanej jednostki ewidencyjnej, ale również dla jednostek sąsiednich, w których w większości mają siedziby pozostałe jednostki organizacyjne.

Po prawidłowym zredagowaniu słownika osób prawnych można przystąpić do poprawiania słownika przemianowań osób prawnych z MSEG-a:



ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Osoby prawne   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ NOWA SARZYNA Í»

şOsoba prawna z MSEG-a                                                         ş

şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş

şMIASTO I GMINA  NOWA SARZYNA                                                  ş

şMIASTO I GMINA NOWA SARZYNA                                                   ş

şMIASTO I GMINA W NOWEJ SARZYNIE                                               ş

şPARAFIA RZYMSKO KATOLICKA W NOWEJ SARZYNIE                                    ş

şPOLSKI ZWIĄZEK DZIAŁKOWCÓW ZARZĄD WOJEWÓDZKI W RZESZOWIE                      ş

şPOLSKIE GÓRNICTWO NAFTOWE I GAZOWNICTWO                                       ş

şPRZEDSIĘBIORSTWO PAŃSTWOWE POLSKIE KOLEJE PAŃSTWOWE                           ş

şPRZEDSIĘBIORSTWO PAŃSTWOWE�POLSKIE GÓRNICTWO NAFTOWE I GAZOWNICTWO W WARSZAWIEş

şRZESZOWSKI ZAKŁAD ENERGETYCZNY SPÓŁKA AKCYJNA W RZESZOWIE                     ş

şMI±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±ş

ĚÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ      MSEG      ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍą

şMIASTO I GMINA W NOWEJ SARZYNIE                                               ş

ş                                                                              ş

şMsc:NOWA SARZYNA             Ul:                                              ş

ĚÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ  Do EWOPIS-u   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍą

ş Skrót      : MIASTO I GMINA NOWA SARZYNA     Regon:             Typ: G       ş

ş Nazwa pełna: MIASTO I GMINA NOWA SARZYNA                                     ş

ş                                                                              ş

ş Adres w analizowanej gminie       : Tak                                      ş

ş Ulica    :                                                                   ş

ş Nr domu  :              Nr lokalu:                                           ş

               F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  F8 Popraw osobę





Ekran jest podzielony na 3 okna:

	1. lista osób w MSEG,

	2. opis osoby w MSEG,

	3. opis osoby w słowniku osób (do EWOPIS-u).



Za pomocą klawisza <F9> należy powiązać każdą osobę prawną z MSEG-a z odpowiednią pozycją wcześniej utworzonego słownika osób prawnych.

Pozostałe klawisze używane w tej opcji to:



	<Del>	-	usunięcie powiązania

	<F8>	-	modyfikacja pozycji w słowniku osób.



W trakcie poprawiania słownika przemianowań kilka rekordów, dotyczących tej samej osoby, może być powiązanych z jedną pozycją ze słownika osób prawnych.





Krok 13	-	Kontrola klasoużytków





Po wybraniu tej opcji na ekranie wyświetlone będzie menu:





             ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Kontrola klasoużytków   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»

             ş                                                    ş

             ş    1.Tworzenie słownika klasoużytków               ş

             ş    2.Generowanie słownika przemianowań z MSEG-a    ş

             ş    3.Poprawianie słownika przemianowań             ş

             ş    X.Koniec                                        ş

             ş                                                    ş

             ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ



Wraz z programem przekazuje się użytkownikowi wzorcowy słownik klasoużytków.

Słownik ten może być modyfikowany przez użytkownika w opcji 1 za pomocą klawiszy:



	<F9>	-	dopisanie pozycji do słownika,

	<F8>	-	modyfikacja pozycji słownika,

	<Del>	-	usunięcie pozycji ze słownika.



Po ostatecznym zredagowaniu słownika klasoużytków należy uruchomić opcję 2, w której program wygeneruje słownik przemianowań klasoużytków z MSEG-a. Większość klasoużytków powinna występować w słowniku, dlatego słownik przemianowań powinien zawierać niewiele pozycji:



°ÉÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ   Poprawianie słownika przemianowań   ÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍ»°

°ş      KU z MSEG-a                      Do skasowania    KU ze słownika      ş°

°şÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍş°

°ş                                                                            ş°

°ş      Bj/PsVI                                            Bi/PsVI            ş°

°ş      Bp/RVIa                                            Bp/RVI             ş°

°ş      Ls                                                 LsIII              ş°

°ş                                                                            ş°

°ş                                                                            ş°

°ş                                                                            ş°

°ş                                                                            ş°

°ş                                                                            ş°

°ş      ±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±±                                              ş°

°ČÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍÍĽ°

    F9/Sh+F9 Powiąż  Del Usuń powiązanie  Ins Zaznacz  F10 Kasuj zaznaczone



Modyfikacja słownika przemianowań realizuje się za pomocą klawiszy:



	<F9>		-	powiązanie z pozycją istniejącą już w słowniku,

	<Sh><F9>	-	dopisanie pozycji do słownika i powiązanie,

	<Del>		-	usunięcie powiązania,

	<Ins>		-	zaznaczenie pozycji do skasowania.





Krok 14	-	Tworzenie pozycji rejestrowych



Krok ten może być wykonywany po uporządkowaniu wszystkich danych adresowych oraz danych o osobach fizycznych i prawnych. Właściwie można powiedzieć, że Tworzenie pozycji rejestrowych jest najistotniejszą opcją w programie DO_EWOP, wieńczącą większość dotychczas wykonanych operacji. Pozycje rejestrowe są tworzone na podstawie osób z dawnych jednostek rejestrowych.



Komputer analizuje każdą starą jednostkę rejestrową i na jej podstawie stara się utworzyć nową pozycję rejestrową, przy czym do pozycji rejestrowej wejdą tylko osoby, które w MSEG-u były oznaczone jako właściciele/wspó�ł�właściciele (w systemie MSEG kody wł i ws) lub wieczyści użytkownicy/wieczyści współużytkownicy (uw, ww). Kody charakterów władania zostaną uporządkowane i automatycznie przekształcone na: VŁ (właściciel), WŁ (współwłaściciel), VU (wieczysty użytkownik) i WU (wieczysty współużytkownik).



Jeśli w dawnej jednostce rejestrowej nie było osób z kodem właściciel/współwłaściciel (wieczysty użytkownik/wieczysty współużytko�wnik), to wszystkie osoby w powstałej pozycji rejestrowej zostaną oznaczone kodami VP-samoistny posiadacz lub WP-samoistny współposiadacz.



Osoby z innymi kodami własności w systemie MSEG, nie zakwalifikowane do pozycji rejestrowych, zostaną przypisane do działek w charakterze władających w procesie tworzenia nowych jednostek rejestrowych.



Po uporządkowaniu osób komputer dokonuje przekształcenia udziałów (dla nowego charakteru własności zawierającego literę 'V' udział pusty, bądź '1' zostaną przeształcone na '1/1') i nadania nowych grup rejestrowych. 



Nadanie grupy rejestrowej odbywa się według następującego algorytmu:

Jeśli w pozycji nie ma użytkowania wieczystego:

-	osobom fizycznym przyporządkowana zostaje grupa 7

-	osobom prawnym w zależności od typu osoby wg poniższej tabelki

�PRYWATNE ��Typ osoby�Grupa rejestrowa��U, A, L�1��P�3��G�4��M�6��S�8��Z�9��W�10��O�11��

W wypadku użytkowania wieczystego wszystkim podmiotom nadana zostaje grupa 2 jeśli użytkowanie dotyczy Skarbu Państwa i 5 w wypadku gminy.



Po wykonaniu powyższych przekształceń komputer przystępuje do kompletowania pozycji rejestrowych. Pozycja rejestrowa jest zbiorem kluczy składających się z następujących atrybutów: osoba, udział, charakter własności i grupa rejestrowa, utworzonych z danych przekształconych ze starej jednostki rejestrowej. Komputer sprawdza, czy już istnieje pozycja rejestrowa będąca zbiorem powyższych kluczy. Jeśli nie - tworzy ją, jeśli tak - scala starą jednostkę rejestrową do tej pozycji.



Po utworzeniu pozycji rejestrowych komputer przystępuje do tworzenia nowych jednostek rejestrowych. W tym celu grupuje działki do KW tak, że wszystkie działki w jednej KW,  tworzą jednostkę rejestrową w ramach pozycji rejestrowej. Następnie te osoby, które nie zakwalifikowały się do podmiotu, zostaną przypisane jako władający do poszczególnych działek. Tam, gdzie zachodzi potrzeba komputer nada podgrupę rejestrową, wg następującego algorytmu:

-	jeśli działka należy do osoby fizycznej:

	--	dla starej grupy rejestrowej VIa utworzona zostanie podgrupa 7.1

	--	w pozostałych przypadkach nadana zostanie grupa 7.2



-	jeśli właściciel działki jest w grupie 1, lub 4, podgrupa nadana zostanie na podstawie typu właściciela, lub władającego wg tabelki:



�PRYWATNE ��Typ właściciela lub władającego�Podgrupa rejestrowa��A�1.1��L�1.2��J, P�1.3��inny�1.4��D, G�4.1��K, M�4.2��inne�4.3��

W trakcie tworzenia pozycji i jednostek rejestrowych mogą wystąpić następujące błędy i nieścisłości.



a)	brak właściciela - przyjęcie samoistnego posiadania

b)	brak osoby

	--	w słowniku MSEG-a

	--	w słowniku DO_EWOPIS-u

c)	grunt gminy i Skarbu Państwa

d)	nie można określić grupy rejestrowej

e)	działka nie powiązana z osobami	-	(nie można utworzyć pozycji rejestrowej)





Należy ustalić przyczynę występowania każdego z nich. Jeśli jest to niezbędne, po poprawieniu danych należy powtórzyć proces tworzenia pozycji rejestrowych.



Kroki 14 i 15 nie wymagają obsługi operatorskiej, chociaż wykonywany jest najważniejszy etap przekształcenia.





Krok 15	-	Eksport do formatu SWING                            



Jest to ostatni krok przekształcenia, w którym program DO_EWOP generuje w katalogu z plikami wynikowymi bazę danych części opisowej ewidencji gruntów w formacie SWING. Baza ta może być zaimportowana do systemu EWOPIS, służącego do prowadzenia ewidencji gruntów i budynków wg Rozporządzenia z 1996 roku, w tym również wykonania Wykazu Gruntów wg nowych grup i podgrup rejestrowych.

Import bazy w formacie SWING do systemu EWOPIS wykonuje się za pomocą dodatkowego programu SWG2EWOP.EXE. Program ten umożliwia zaimportowanie całej jednostki ewidencyjnej, jak również dołączenie do już istniejących baz EWOPIS-u kolejnych obrębów lub części obrębów.

Aby wykonać import danych do EWOPIS-u należy:

	-	mieć utworzone bazy dla importowanej jednostki ewidencyjnej,

	-	mieć założony słownik obrębów dla importowanej jednostki ewidencyjnej (wszystkie obręby importowane muszą być wcześniej założone w słowniku).

Przed przystąpieniem do importu należy zrobić kopię dotychczasowych plików danych z EWOPIS-u, aby w razie wystąpienia błędów przy imporcie móc wrócić do poprzednich danych. Następnie należy w katalogu, w którym znajduje się baza w formacie SWING uruchomić program SWG2EWOP.EXE. Program pyta o nazwę pliku w formacie SWING (plik ten nie musi być wygenerowany wyłącznie przez program DO_EWOP) oraz o ścieżkę dojścia do instalacji systemu EWOPIS, do której ma nastąpić import. Użytkownik decyduje poza tym, czy w trakcie importu ma nastąpić przenumerowanie pozycji rejestrowych w systemie EWOPIS (w przypadku, gdy importowana jest np. część obrębu).

W trakcie importu tworzony jest plik z raportem wystąpienia błędów w importowanej bazie SWING i jeżeli takie błędy wystąpią import nie jest wykonany.

Jeżeli po dokonaniu importu stwierdzone zostaną błędy wynikające z nieprawidłowego przekształcenia danych w programie DO_EWOP należy wykonać kolejno:

	-	poprawki w przekształceniu,

	-	utworzyć na nowo pozycje rejestrowe,

	-	wygenerować ponownie plik w formacie SWING,

	-	skopiować bazy EWOPIS-u sprzed importu,

	-	ponownie zaimportować plik SWING za pomocą programu SWG2EWOP.EXE.

�







 



 







�







�







		�STRONA \* ARABSKA�30�



		�STRONA \* ARABSKA�44�








